Extraordinary
Passages:
Texts and Travels

Global Day of Jewish Learning: Curriculum

www.theglobalday.org
A Project of the Aleph Society

Title

facilitator’s guide

Jonah: A Story of Many Journeys

www.theglobalday.com

Adapted from a Russian-language unit by Dana Pulver

Introduction (3 minutes)
Facilitator’s Note: The unit is presented as a 75-minute session, but if time constraints necessitate a 60-minute unit,
omit Part 4, or use Part 4 in lieu of the concluding art activity. This unit explores the lesser-known journeys described
in the story of Jonah, rather than looking at repentance, which is often the central teaching focus. However, if you
wish to explore the journey of repentance or the significance of the people of Nineveh, feel free to include that in your
discussion. You can also choose to open up conversations about personal experiences like immigration or spiritual
journeys.
Welcome to the Global Day of Jewish Learning!
Today we will travel with Jonah, whose story and extraordinary journey you may have encountered before. In this
exploration, however, we will also take a close look at the journeys of some lesser-known characters in the Book
of Jonah. We will read interpretations from commentators, look at artistic depictions of the story, and find ways to
connect the story with our own experiences.
By traveling along with these other characters we will see how journeys can happen in many forms — physical and
spiritual — and how an individual’s journey can have consequences for the journeys of others.

o Have participants ask themselves:
1. Think of a journey you have been on that has changed you in some way. In what ways did you change?
2. Did that journey have an effect on people you met along the way?
Keep these questions and your answers in mind as we learn today.

Part One: Jonah On the Run (15 minutes)
Text #1: Jonah 1:1-4. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz, Koren
Publishers Jerusalem.

שׁה ִמ ִלּפ ְֵנ֖י ה’ ַו ּ֨י ֵ ֶרד י ָ֜פֹו ַויּ ִמְצָ ֥א
ָ שי
ׁ ִ ֔ ּדֹול֖ה ּוק ָ ְ֣רא ע ֶָל֑י ָה ִ ּכֽי־ ָעל ְָת֥ה ָרע ָ ָ֖תם ְלפָנָ ֽי ׃ ַו ֤ ּי ָקָם יֹונָה֙ ִלב ְ֣ר ֹ ַח תַ ְּר
ָ ְוַ ֽי ְ ִה ֙י דְ ּבַר־ה’ אֶל־יֹונָ ֥ה בֶן־ ֲאמ ִ֖תַ ּי לֵאמֹֽר׃ ֠קּום ֵלְ֧ך אֶל־ ִנ ֽינְוֵ ֛ה ה ִָע֥יר ַהג
שּׁבֵ ֽר׃
ָ שּ ָ ׁ֖בה ְל ִה
ְ שׁה ִמ ִלּפ ְֵנ֖י ה’׃ וַ ֽה’ ה ִ ֵ֤טיל ֽרּוחַ־גְּדֹולָה֙ אֶל־ ַה ּ֔י ָם ַוי ְִה֥י ַסֽעַר־גָ ּ֖דֹול ַ ּב ּ֑י ָם ו ָ ְ֣ה ֳאנִ ּ֔י ָה ִח
ָ שי
ׁ ִ ֔ שכ ָָ֜רּה ַו ּי ֵ ֶ֤רד ָבּּה֙ לָב֤ ֹוא ִע ָמּהֶם֙ תַ ְּר
ׂ ְ שיׁש ַוי ִ ּ֨תֵ ּן
ׁ ִ ֗ ָאנִ ּי ָ֣ה ׀ ָב ָ ּ֣אה תַ ְר
1 The word of the Lord was with Jonah son of Amitai, saying: 2 Rise, go to Nineveh, the great city, and proclaim
against it, as their evildoing has arisen before Me. 3 Jonah rose to flee to Tarshish from before the Lord, he went
down to Jaffa, and found a ship bound for Tarshish; he paid its fare, and he went down into it, to come with them
to Tarshish from before the Lord. 4 But the Lord cast a great wind upon the sea, and there was a great storm in the
sea, and the ship was about to be wrecked.
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o Ask:
1. Jonah is asked by God to journey to Nineveh to give them a prophecy, but Jonah chooses to board a ship to
Tarshish instead. Why do you think Jonah fled?
2. Verse 3 gives a detailed descriptions of Jonah’s flight. What are some of the verbs used? How do the verbs
relate to each other, and enliven the sense of motion in Jonah’s actions?
3. What do you learn about Jonah’s state of mind from all of this movement?
The Pirke de-Rabbi Eliezer offers us an interesting rationale for Jonah’s decision to flee. Compiled between the 1st and 8th
centuries CE, Pirke de-Rabbi Eliezer (“The Chapters of Rabbi Eliezer”) is a work of explanations and stories about Bible.

o Ask a participant to read Text #2 aloud.
Text #2: Pirke de-Rabbi Eliezer 10.1, “The History of Jonah”. Translated by Gerald Friedlander.
שׁיב אֶת גְּבּול
ִ  “הּוא ֵה:) כה, שנאמר (מלכים ב יד, אלא פעם ראשון שלחו להשיב את גבול ישראל ועמדו דבריו, ולמה ברח,בחמישי ברח יונה מפני אלקים
 והיו ישראל, כיון שעשו תשובה הקב”ה עשה כרוב חסדיו ונחם על הרעה ולא חרבה, פעם שניה שלחו לירושלים להחריבה.’ש ָׂראֵל ִמ ְלּבֹוא ֲחמָת” וגו
ְ ִי
 עכשיו עושין תשובה והקב”ה שולח, אני יודע שזה הגוי קרובי התשובה הם: אמר, דן יונה דין בינו לבין עצמו, פעם ג’ שלחו לנינוה.קוראין אותו נביא שקר
. ולא די שישראל קורין אותי נביא השקר אלא אף העכומ”ז,רוגזו על ישראל
On the fifth day Jonah fled before his God. Why did he flee? Because on the first occasion when God sent him
to restore the border of Israel, his words were fulfilled, as it is said, “And he restored the border of Israel from the
entering in of Hamath” (II Kings 14:25). On the second occasion God sent him to Jerusalem to (prophesy that
He would) destroy it. But the Holy One, blessed be He, did according to the abundance of His tender mercy and
repented of the evil (decree), and He did not destroy it; thereupon they called him a lying prophet. On the third
occasion God sent him against Nineveh to destroy it. Jonah argued with himself, saying, I know that the nations
are nigh to repentance, now they will repent and the Holy One, blessed be He, will direct His anger against Israel.
And is it not enough for me that Israel should call me a lying prophet; but shall also the nations of the world (do
likewise)?

o Ask:
1. According to Text #2, what are two reasons why Jonah decided to flee?
2. What might be some other repercussions of making “false” prophecies?
3. In light of this commentary, do you empathize with Jonah and his decision to flee? Why or why not?

The Midrash refers to II Kings 14:25, when Jonah was the prophet responsible for warning the King of Samaria to
cease his oppression of the Israelites or face the wrath of God. According to the Pirke de-Rabbi Eliezer, the king did
as he was warned, and so God did not have to punish the Samarians. Therefore, it seemed that Jonah’s prophecy was
false — there was no “wrath” to prove that Jonah’s warning was real. The Midrash suggests that, because he’d been
called a “lying prophet” in the past, Jonah would rather take his chances at sea than endure the shame of making
another prophecy that does not come true.
When Jonah flees, God sends a great storm to threaten him, but what happens next affects more than just Jonah.
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Part Two: A Journey with the Sailors

(15 minutes)

There are others aboard the ship — the sailors — and their journey is about to get much more complicated.

o Ask two or three participants to read Text #3 aloud.
Text #3: Jonah 1:5-16. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz,

Koren Publishers Jerusalem.

 ַו ּי ִק ַ ְ֤רב ֵאלָי ֙ו ַ ֣רב הַח ֹ ֵ֔בל:ש ּ֖ ַכב ַוי ֵ ָּר ַדֽם
ׁ ְ ִ ֵּיהם וְיֹו ָ֗נה י ַָר ֙ד אֶל־י ְַר ְכ ֵ ּ֣תי ַה ְסּפִי ָ֔נה ַוי
ׁ ֶ ֤ ַו ּי ִ ְֽיר ֣אּו ַה ַ ּמ ָ ּל ִ֗חים וַ ֽיּ ִזְעֲק ּ֮ו ִ ֣איׁש אֶל־אֱֹלהָיו֒ ַו ּי ָ ִ֨טלּו אֶת־ ַה ֵ ּכ ִ֜לים ֲא
֑ ֶ שר ָֽ ּב ֳאנִיָּה֙ אֶל־ ַה ּ֔י ָם ְלה ֵ ָ֖קל מֵ ֽ ֲעל
ש ְל ִּמ֛י ה ָָר ָע֥ה ה ַֹּ֖זאת ָל֑נּו
ׁ ֶ ֹּֽור ֔לֹות ו ְֵנ֣דְ ָ֔עה ְב
ָ ֶל־ר ֵ֗עהּו לְכ ּ֙ו ְונַ ּ֣ ִפילָה ג
ֵ  וַי ֹּאמ ְ֞רּו ִ ֣איׁש א:שת ָהאֱֹלקִים ָל֖נּו וְֹל֥ א נ ֹאבֵ ֽד
ּׁ ֵ ֧ ו ַּי ֹ֥אמֶר ל֖ ֹו מַה־ ְלָּך֣ נ ְִר ֑דָ ּם ֚קּום ק ָ ְ֣רא אֶל־אֱֹלקֶיָך אּו ֞ ַלי י ִתְ ַע
ֵיהם
ְ שר ְלמִי־ה ָָר ָע֥ה ה ַֹּ֖זאת ָל֑נּו מַה־ ְ ּמלַאכְתְ ּ ָ֙ך ּומ ַ ֵ֣אי ִן תָ ּ֔בֹוא ָ ֣מה
ׁ ֶ ֛  וַי ֹּאמ ְ֣רּו ֵא ָ֔ליו ַהגִּידָ ה־ ּ֣נָא ָ֔לנּו ַבּ ֲא:ַּגֹורל עַל־יֹונָ ֽה
ָ ַויּ ַ ִ ּפ֙ל ּ֙ו ּג
֖ ֶ  ו ַּי ֹ֥אמֶר ֲאל:ַאר ֶ֔צָך וְאֵ ֽי־ ִמ ּזֶ֥ה ַ ֖עם אָ ֽתָ ּה
֖ ָ ֹֽור ֔לֹות ַוי ִ ֹּּ֥פל ה
שים ִ ּכֽי־ ִמ ִלּפ ְֵנ֤י
ׁ ִ ֗ ָשיתָ ִ ּכֽי־י ָדְ ע֣ ּו ָה ֲאנ
ׂ ִ ֑ ַה־ז ֹ֣את ָע
ּ שׁים֙ י ְִר ָ ֣אה גְדֹו ָ֔לה וַי ֹּאמ ְ֥רּו א ֵָל֖יו מ
ִ ָ ַו ּי ִ ְֽיר ֤אּו הָ ֽ ֲאנ:ּשׁה
ֽ ָ שה אֶת־ ַה ּ֖י ָם ְואֶת־ ַהיּ ַ ָב
ׂ ָ ֥ שׁר־ ָע
ֶ שּׁ ַ֙מי ִם֙ ֲא ִנ֣י י ֵָ֔רא ֲא
ָ ָאנ ֹכִי ְואֶת־ה’ אֱֹלקֵי ַה
֑ ִעב ִ ְ֣רי
ֵיכ֑ם ֚ ִ ּכי
ֶ ש ׁ֥ת ֹּק ַה ּ֖י ָם מֵ ֽ ֲעל
ְ ִ שׂאּ֙ונִ ֙י ַו ֲהטִילֻ ֣ נִי אֶל־ ַה ּ֔י ָם ְוי
ָ  ו ַּי ֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֗הם:ש ׁ֥ת ֹּק ַה ּ֖י ָם מֵ ֽע ֵָל֑ינּו ּ֥ ִכי ַה ּ֖י ָם הֹולֵ ְ֥ך וְס ֵֹעֽר
ְ ִ שׂה ֔ ָ ּלְך ְוי
ֶ  וַי ֹּאמ ְ֤רּו ֵאלָי ֙ו מַה־ ּ֣נַ ֲע:ה’ ה֣ ּוא ב ֵֹ֔ר ַח ּ֥ ִכי ִה ּ֖גִיד לָהֶ ֽם
ַאל־נ֣א
ָ
’ ַו ּי ִק ְְר ֨אּו אֶל־ה’ וַי ֹּאמ ְ֗רּו ָא ּ֤נָה ה:שה וְֹל֣ א י ָ֑כ ֹלּו ּ֣ ִכי ַה ּ֔י ָם הֹולֵ ְ֥ך וְס ֵ ֹ֖ער ֲעלֵיהֶ ֽם
ׁ ָ ֖ ּשיב אֶל־ ַה ּי ַ ָב
ׁ ִ ֛ שים ְל ָה
ׁ ִ ֗ ָ ַו ּי ַחְתְ ּ֣רּו ָה ֲאנ:ש ֔ ִ ּלי ַה ֧ ַ ּסעַר ַהגָ ּ֛דֹול ַה ּ֖זֶה ֲעלֵיכֶ ֽם
ׁ ֶ יֹוד ַע ָ֔אנִי ּ֣ ִכי ְב
ֵ֣
שים י ְִראָ ֥ה
ׁ ִ ֛ ָ ַו ּי ִ ְֽיר ֧אּו ָה ֲאנ:שׂא ּ֙ו אֶת־יֹו ָ֔נה ַויְט ִֻל֖הּו אֶל־ ַה ּ֑י ָם ַויּ ַע ֲ֥מ ֹד ַה ּ֖י ָם ִמזַּ ְעּפֹֽו
ְ ִ ּ ַוי: ָָשׂית
ֽ ִ שר ח ַ ָ֖פצְתָ ּ ע
ׁ ֶ ֥ ֽי־ַאתָ ּה ה’ ַכּ ֲא
֙ נ ֹאבְדָ֗ ה ְ ּב ֶ֙נ ֶפ
֣ ׁש ה ִ ָ֣איׁש ַה ּ֔זֶה וְַאל־תִ ּ֥תֵ ּן ע ֵָל֖ינּו ֣דָ ּם נ ִ ָ֑קיא ִ ּכ
: ְדֹול֖ה אֶת־ה’ ַו ּי ִֽזְ ְבּחּו־ ֙זֶבַח֙ לַ ֽה’ וַ ֽיִּדְ ּ֖רּו נְדָ ִ ֽרים
ָ ג
5 The sailors were afraid, and each man cried out to his god, and they cast the articles that were on the ship into
the sea, to lighten it for them. But Jonah descended to the hold of the ship, and he lay down, and fell asleep. 6
The captain approached him and said to him: What is it with you that you have fallen asleep? Arise, call to your
God; perhaps God will reconsider with regard to us, and we will not perish. 7 Each man said to his counterpart:
Let us cast lots, that we may discover due to whom this misfortune is upon us. They cast lots, and the lot fell upon
Jonah. 8 They said to him: Please tell us, due to whom is this misfortune upon us? What is your labor and from
where do you come? What is your country and from what people are you?
9 He said to them: I am a Hebrew; and I fear the Lord, God of the heavens, who made the sea and the dry land.
10 The men feared with great fear, and they said to him: What is this that you have done, for the men knew that he
was fleeing from the presence of the Lord, because he told them. 11 They said to him: What shall we do to you,
that the sea will calm from upon us, as the sea continually grew stormier. 12 He said to them: Lift me and cast me
into the sea, and the sea will calm from upon you, as I know that it is due to me that this great storm is upon you.
13 The men rowed to return to dry land, but they could not, for the sea continually grew stormier upon them. 14
They called to the Lord and they said: Please Lord, please let us not perish for this man’s life, and do not put upon
us innocent blood, for You, Lord, have done as You desired. 15 They lifted Jonah and cast him into the sea, and
the sea ceased from its raging. 16 The men feared the Lord with great fear; and they slaughtered an offering to the
Lord, and took vows.

o Ask:
1. Why do you think Jonah avoids telling the sailors and the captain that he was the reason for the storm?
2. What were the first steps the sailors took to calm the sea? Why do you think they hesitated to throw
Jonah overboard?
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In Text #4, Let’s return to the Pirke de-Rabbi Eliezer, and this time look at his commentary about how the sailors wish
to avoid throwing Jonah overboard, even though they are in danger.

o Read Text #4 aloud.
Text #4: Pirke de-Rabbi Eliezer 10.6 , “The History of Jonah”. Translated by Gerald Friedlander.
מיד נטלוהו והטילוהו עד ארכובותיו ועמד הים מזעפו; לקחו אותו אצלם והים סוער עליהם; הטילוהו עד צוארו והעמיד הים מזעפו; ועוד העלו אותו אצלן
.והים הולך וסוער עליהם; הטילוהו כולו ומיד עמד הים מזעפו
They took him [Jonah] (and cast him into the sea) up to his knee-joints, and the sea-storm abated. They took him up
again to themselves and the sea became agitated again against them. They cast him in (again) up to his neck, and
the sea-storm abated. Once more they lifted him up in their midst and the sea was again agitated against them, until
they cast him in entirely and forthwith the sea-storm abated, as it is said, “So they took up Jonah, and cast him forth
into the sea: and the sea ceased from her raging.”

o Ask:
1. How does the Midrash describe the process of throwing Jonah into the raging sea?
2. Why do you think the Midrash emphasizes the sailors’ reluctance to kill Jonah to save themselves?
3. Does your understanding of the story of Jonah change when you look more closely at the effect his journey
has on the lives of the sailors? How and why?

The Midrash shows the sailors’ fear and hesitation in sending Jonah to a watery end. They start by just dipping him
up to his knees in the water; when the storm stops raging they pull him back up, which starts the storm again. They
test the effect and find that the only way to stop the storm is really to throw him completely in. While the sailors
demonstrate an interest in not harming Jonah, Jonah does not try to act on his own behalf, as if he’s just willing to
drown rather than intercede with God.

Part Three: A Journey With the Fish

(15 minutes)

You might think that this is where Jonah meets his fate, but Jonah does not drown when he is tossed overboard.
Instead, he is swallowed by an enormous fish! Let’s return to the Book of Jonah to see what happens next, and to
meet another character whose journey is of interest to us.

Text #5: Jonah 2:1-2, 11. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz,
Koren Publishers Jerusalem.

: ַויִּתְ ַ ּפ ּ֣ ֵלל יֹו ָ֔נה אֶל־ה’ אֱֹלקָיו ִמ ְמ ֵ ּ֖עי הַדָ ּגָ ֽה:שה לֵילֹֽות
ׁ ָ ֥ שֹׁל
ְ שה י ִ ָ֖מים ּו
ׁ ָ ֥ שֹׁל
ְ ֶת־יֹונ֑ה ַוי ִ ְ֤הי יֹונָה֙ ִבּמ ֵ ְ֣עי ה ַ֔דָ ּג
ָ
ַוי ַ ְ֤מן ה’ ֣דָ ּג גָ ּ֔דֹול ִלבְֹל֖ ַע א
…
:ּשׁה
ֽ ָ ֶת־יֹונ֖ה אֶל־ ַהיּ ַ ָב
ָ
ו ַּי ֹ֥אמֶר ה’ ל ַ֑דָ ּג ַוי ָ ֵ ּ֥קא א
1 The Lord appointed a great fish to swallow Jonah, and Jonah was in the innards of the fish for three days and
three nights. 2 Jonah prayed to the Lord, his God, from the innards of the fish...11 The Lord told the fish, and it
spewed Jonah onto the dry land.
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o Ask:
1. Why do you think this verb, “appointed”, is used? What other verbs could have been used, and how might
they have changed how we interpret God’s action?
2. Jonah did not pray aboard the ship when his life was in danger. Why do you think Jonah prays now,
inside the fish?
The Book of Jonah does not include any words spoken by the fish that comes to swallow Jonah. Yet the fish plays an
important role in what happens next. In Text #6, the Pirke de-Rabbi Eliezer proposes what the fish might have said or
might have been doing. Let’s read his description of the fish together in chavruta.

o Ask participants to read Text #6 and discuss the questions together in chavruta.
Chavruta is partnered learning. Learning with a friend or two allows you to share ideas and insights with one another as
you read and discuss texts together.

Text #6: Pirke de-Rabbi Eliezer 10. “The History of Jonah”. Translated by Gerald Friedlander.
 בשבילך ירדתי לראות מקום מדורך: אמר יונה ללויתן, הוליכני אצלו: אין אתה יודע שבא יומי להאכל בפיו של לויתן? אמר לו יונה:אמר לו הדג ליונה
, הראני כל מה שבים ובתהומות, הרי הצלתיך מפיו של לויתן:אמר לו... שאני עתיד ליתן חבל בלשונך ולהעלותך ולזבוח אותך לסעודה הגדולה של צדיקים
והראהו נהר גדול של מימי אוקיינוס
The fish said to Jonah, Dost thou not know that my day had arrived to be devoured in the midst of Leviathan’s
mouth? Jonah replied, Take me beside it, and I will deliver thee and myself from its mouth. It brought him next to
the Leviathan. (Jonah) said to the Leviathan, On thy account have I descended to see thy abode in the sea, for,
moreover, in the future will I descend and put a rope in thy tongue, and I will bring thee up and prepare thee for the
great feast of the righteous...(Jonah) said to it (i.e. the fish), Behold, I have saved thee from the mouth of Leviathan,
show me what is in the sea and in the depths.

o Ask:
1. What are the events Text #6 is describing?
2. What, if anything, surprises you about this text?
3. How do the journeys of the fish and Jonah intersect? What impact do they have on each other?
According to the Pirke de-Rabbi Eliezer, the fish is destined to be eaten by an even larger beast: the Leviathan. Since he
is currently inside the smaller fish, Jonah is hesitant to have his new travelling companion eaten, as that will spell disaster
for himself. So he promises his fish to save them both from the hungry Leviathan. Jonah scares the Leviathan with a
prophecy of being cooked and eaten at a feast. In exchange for being saved, the fish takes him on a tour of the deep sea.
Thinking about the fish as a character with a speaking role within the Book of Jonah offers us another perspective and
journey to explore. Jonah’s journey puts him on a path to intersect with this fish, who has a life and a history of its own.
Jonah’s travels have a direct impact on the life of the fish. However you may look at it, the fish and Jonah are on the
same path for a time, and their days together change the course of the story.
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Part Four: Transformation? (15 minutes)
It is interesting to note that the experience of being inside the fish is what changes Jonah’s path and behavior, in a way
that his encounter with the sailors and the storm on the ship did not. What is it, exactly, that changed? When the fish
vomits Jonah up onto dry land, God instructs Jonah — again — to go to Nineveh, and Jonah finally does.
When Jonah reaches Nineveh and gives his prophecy (Jonah 3), the people of Nineveh change their ways and God
spares them from His destruction. At this point, one might think the story of Jonah is over. However, the Book of Jonah
continues (Jonah 4) with a description of Jonah after his great task is complete. This description of his behavior and
his attitude reveal whether or not Jonah’s spiritual journey took him as far as his physical journey.

o Ask a participant to read Text #7 aloud.
Text #7: Jonah 4:1-4. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz, Koren
Publishers Jerusalem.

שׁה ּ֣ ִכי י ָדַ֗ עְתִ ּי ּ֤ ִכי ַאתָ ּה֙ קֵל־חַּנ֣ ּון
ָ שי
ׁ ִ ֑  ַויִּתְ ַ ּפ ֨ ֵ ּלל אֶל־ה’ וַי ֹּא ַ֗מר ָא ּ֤נָה ה’ הֲלֹוא־ ֶז֣ה דְ ב ִָ֗רי עַד־הֱיֹותִ ֙י עַל־ַאדְ מָתִ֔ י עַל־ ּ֥ ֵכן ק ִ֖דַ ּמְתִ ּי ִלב ְ֣ר ֹ ַח תַ ְּר:ְדֹול֑ה ַו ּ֖י ִחַר לֹֽו
ָ ֶל־יֹונ֖ה ָר ָ ֣עה ג
ָ
ַו ּי ֵ ַ֥רע א
:ֵיטב ָח ָ֥רה לָ ְֽך
ׁ ִ ֖  ְוע ַ֣תָ ּה ה’ קַח־נָ ֥א אֶת־נַ ְפ:ו ְַר ֔חּום ֶ ֤א ֶרְך ַא ַ֙ ּפי ִם֙ ו ְַרב־ ֶ֔חסֶד ְונ ָ ִ֖חם עַל־ה ָָר ָעֽה
֖ ֵ  ו ַּי ֹ֣אמֶר ה’ ַהה:מֹותי ֵמ ַח ּי ָֽי
֖ ִ שי ִמ ֑ ֶ ּמנִּי ּ֛ ִכי ֥טֹוב
1 Jonah was displeased with great displeasure and he was upset. 2 He prayed to the Lord, and said: Please, Lord,
is this not what I had said while I was in my own land? Because of this I initially fled to Tarshish, as I knew that
You are God, merciful and gracious, slow to anger, and abounding in kindness, and reconsidering of harm. 3 Now,
Lord, please take my life from me, as my death is better than my life. 4 The Lord said: Are you truly so upset?

o Ask:
1. Why is Jonah upset? What insights into Jonah’s character do his emotions at the point in the story provide?
2. Do you think Jonah’s journey has changed or transformed him? How and why?

Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz delves deeper into Jonah’s response to completing his mission. One of the leading
scholars of this century, Rabbi Steinsaltz is best known for his commentaries on the Bible and Talmud, and for his
work on Jewish mysticism.

o Ask a participant to read Text #8 aloud.
Text #8: Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz. Note on Jonah 4, The Steinsaltz Tanakh.
...Jonah’s morose response to the success of his mission is rather surprising. Whereas other prophets of
catastrophe expressed pain and misery when their harsh prophecies came to pass, Jonah is upset by the
annulment of his prophecy. One might consider Jonah’s dismay to be an extension of his initial decision to flee
from his prophetic mission, a decision motivated by his frustration with the tragic lot of the prophet, whose very
success causes him to be mocked.
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Ironically, while the book of Jonah deals with repentance, and demonstrates the power of repentance through the
actions of Nineveh’s people, it is ultimately the prophet Jonah who does not transform. Even after he accepts
God’s decree and proclaims to the people of Nineveh what is demanded of him, his character and his personal
stance remain unchanged.

o Ask:
1. Rabbi Steinsaltz challenges us to consider that “it is ultimately the prophet Jonah who does not transform.”
Does this surprise you? Do you agree or disagree?
2. If Jonah has changed behavior but has not changed his heart and mind, is that really a transformation?
Has he really changed as a person?
3. Think of a challenging journey you went on. How did it transform you? Have you been on a challenging journey
that left you unchanged? How and why?
Jonah’s behavior and attitude towards the situation make it clear that he has not let go of his fear of being called a
false prophet. Despite all the challenges of his voyage, and despite his near-death experiences, his concern is for his
reputation, and that does not change over the course of the story.

Conclusion (10 minutes)
Activity: Interpreting Jonah Through Art
Art can be a form of Midrash, and is a way we can show how a story is understood in different ways. There is
something about being swallowed and spat out by a fish that captures the imagination — we see in different
generations of art, and among our own interpretations, a fascination with the idea of Jonah in the belly of the fish.
Let us look at how the journeys of the various characters come together, by looking at some works of art depicting the
story of Jonah.
One is from 14th century Persia. The second is from the Northern Renaissance period by Flemish artist Jan Brueghel
the Elder, a master painter and contemporary of Reubens. The third is a 20th century work by Eugene Abeshaus. He
was a ”Refusenik”, a Jew in the Soviet Union who was seeking the opportunity to emigrate, who in 1976 received
governmental permission to go to Israel.
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Top Left: Jonah and the Whale in the Port of Haifa (1992). Eugene Abeshaus (Evgeny
Abezgauz). Private collection, Israel. See a larger version at bit.ly/Jonah-Abeshaus.
Top Right: Jonah and the Whale. Folio from a Jami al-Tavarikh (Compendium of
Chronicles), c. 14th century CE, Iran. The Metropolitan Museum of Art. See a larger
version at bit.ly/Jonah-Iran.
Bottom Left: Jonah Leaving the Whale. Jan Brueghel the Elder (1568-1625). Alte
Pinakothek, Munich. See a larger version at bit.ly/Jonah-Brueghel.

o Take a close look at each of the paintings. Ask:
1. E
 ugene Abeshaus paints the moment of his Jonah arriving in Haifa. What might the fish represent in this
case? What might Jonah’s experience inside the fish have been? What do you think Jonah’s feelings are,
standing in the port?
2. T
 here is an angel present in the Persian painting. What do you think that angel signifies?
3. In your opinion, which traits of the fish did Brueghel depict? What could the fish be a metaphor for?
Does it have its own separate path, or is it a mere reflection of Jonah’s journey?
4. H
 ow are the paintings of Jonah similar and different from one another?
5. In considering the paintings as a form of commentary on the story, what insights have you gained into the
journeys we have discussed today?
Just as the artists brought their experiences to their portrayal of the story of Jonah, in our conversation today we
connected our own experiences with the various characters’ journeys. We discovered new ways of understanding the
story of Jonah, through characters who are not traditionally considered the center of the tale. Each of the characters in
the story have intersecting journeys. Contrasting them informs our understanding of each character, the story of
Jonah, and journeys, in our own lives.
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Part One: Jonah On the Run
Text #1: Jonah 1:1-4. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz, Koren
Publishers Jerusalem.

שׁה ִמ ִלּפ ְֵנ֖י ה’׃ וַ ֽה’ ה ִ ֵ֤טיל ֽרּוחַ־גְּדֹולָה֙ אֶל־ ַה ּ֔י ָם ַוי ְִה֥י ַסֽעַר־גָ ּ֖דֹול ַ ּב ּ֑י ָם
ָ שי
ׁ ִ ֔ שכ ָָ֜רּה ַו ּי ֵ ֶ֤רד ָבּּה֙ לָב֤ ֹוא ִע ָמּהֶם֙ תַ ְּר
ׂ ְ שיׁש ַוי ִ ּ֨תֵ ּן
ׁ ִ ֗ שׁה ִמ ִלּפ ְֵנ֖י ה’ ַו ּ֨י ֵ ֶרד י ָ֜פֹו ַויּ ִמְצָ ֥א ָאנִ ּי ָ֣ה ׀ ָב ָ ּ֣אה תַ ְר
ָ שי
ׁ ִ ֔ תַ ְּר
שּׁבֵ ֽר׃
ָ שּ ָ ׁ֖בה ְל ִה
ְ ו ָ ְ֣ה ֳאנִ ּ֔י ָה ִח
1 The word of the Lord was with Jonah son of Amitai, saying: 2 Rise, go to Nineveh, the great city, and proclaim
against it, as their evildoing has arisen before Me. 3 Jonah rose to flee to Tarshish from before the Lord, he went
down to Jaffa, and found a ship bound for Tarshish; he paid its fare, and he went down into it, to come with them
to Tarshish from before the Lord. 4 But the Lord cast a great wind upon the sea, and there was a great storm in the
sea, and the ship was about to be wrecked.

Text #2: Pirke de-Rabbi Eliezer 10.1, “The History of Jonah”. Translated by Gerald Friedlander.
שׁיב אֶת גְּבּול
ִ  “הּוא ֵה:) כה, שנאמר (מלכים ב יד, אלא פעם ראשון שלחו להשיב את גבול ישראל ועמדו דבריו, ולמה ברח,בחמישי ברח יונה מפני אלקים
 והיו ישראל, כיון שעשו תשובה הקב”ה עשה כרוב חסדיו ונחם על הרעה ולא חרבה, פעם שניה שלחו לירושלים להחריבה.’ש ָׂראֵל ִמ ְלּבֹוא ֲחמָת” וגו
ְ ִי
 עכשיו עושין תשובה והקב”ה שולח, אני יודע שזה הגוי קרובי התשובה הם: אמר, דן יונה דין בינו לבין עצמו, פעם ג’ שלחו לנינוה.קוראין אותו נביא שקר
. ולא די שישראל קורין אותי נביא השקר אלא אף העכומ”ז,רוגזו על ישראל
On the fifth day Jonah fled before his God. Why did he flee? Because on the first occasion when God sent him to
restore the border of Israel, his words were fulfilled, as it is said, “And he restored the border of Israel from the
entering in of Hamath” (II Kings 14:25). On the second occasion God sent him to Jerusalem to (prophesy that He
would) destroy it. But the Holy One, blessed be He, did according to the abundance of His tender mercy and
repented of the evil (decree), and He did not destroy it; thereupon they called him a lying prophet. On the third
occasion God sent him against Nineveh to destroy it. Jonah argued with himself, saying, I know that the nations
are nigh to repentance, now they will repent and the Holy One, blessed be He, will direct His anger against Israel.
And is it not enough for me that Israel should call me a lying prophet; but shall also the nations of the world (do
likewise)?

Part Two: A Journey with the Sailors
Text #3: Jonah 1:5-16. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz,

Koren Publishers Jerusalem.

 ַו ּי ִק ַ ְ֤רב ֵאלָי ֙ו ַ ֣רב הַח ֹ ֵ֔בל:ש ּ֖ ַכב ַוי ֵ ָּר ַדֽם
ׁ ְ ִ ֵּיהם וְיֹו ָ֗נה י ַָר ֙ד אֶל־י ְַר ְכ ֵ ּ֣תי ַה ְסּפִי ָ֔נה ַוי
ׁ ֶ ֤ ַו ּי ִ ְֽיר ֣אּו ַה ַ ּמ ָ ּל ִ֗חים וַ ֽיּ ִזְעֲק ּ֮ו ִ ֣איׁש אֶל־אֱֹלהָיו֒ ַו ּי ָ ִ֨טלּו אֶת־ ַה ֵ ּכ ִ֜לים ֲא
֑ ֶ שר ָֽ ּב ֳאנִיָּה֙ אֶל־ ַה ּ֔י ָם ְלה ֵ ָ֖קל מֵ ֽ ֲעל
ש ְל ִּמ֛י ה ָָר ָע֥ה ה ַֹּ֖זאת ָל֑נּו ַויּ ַ ִ ּפ֙ל ּ֙ו
ׁ ֶ ֹּֽור ֔לֹות ו ְֵנ֣דְ ָ֔עה ְב
ָ ֶל־ר ֵ֗עהּו לְכ ּ֙ו ְונַ ּ֣ ִפילָה ג
ֵ  וַי ֹּאמ ְ֞רּו ִ ֣איׁש א:שת ָהאֱֹלקִים ָל֖נּו וְֹל֥ א נ ֹאבֵ ֽד
ּׁ ֵ ֧ ו ַּי ֹ֥אמֶר ל֖ ֹו מַה־ ְלָּך֣ נ ְִר ֑דָ ּם ֚קּום ק ָ ְ֣רא אֶל־אֱֹלקֶיָך אּו ֞ ַלי י ִתְ ַע
ֵיהם ִעב ִ ְ֣רי
ְ שר ְלמִי־ה ָָר ָע֥ה ה ַֹּ֖זאת ָל֑נּו מַה־ ְ ּמלַאכְתְ ּ ָ֙ך ּומ ַ ֵ֣אי ִן תָ ּ֔בֹוא ָ ֣מה
ׁ ֶ ֛  וַי ֹּאמ ְ֣רּו ֵא ָ֔ליו ַהגִּידָ ה־ ּ֣נָא ָ֔לנּו ַבּ ֲא:ַּגֹורל עַל־יֹונָ ֽה
ָ ּג
֖ ֶ  ו ַּי ֹ֥אמֶר ֲאל:ַאר ֶ֔צָך וְאֵ ֽי־ ִמ ּזֶ֥ה ַ ֖עם אָ ֽתָ ּה
֖ ָ ֹֽור ֔לֹות ַוי ִ ֹּּ֥פל ה
שים ִ ּכֽי־ ִמ ִלּפ ְֵנ֤י ה’ ה֣ ּוא
ׁ ִ ֗ ָשיתָ ִ ּכֽי־י ָדְ ע֣ ּו ָה ֲאנ
ׂ ִ ֑ ַה־ז ֹ֣את ָע
ּ שׁים֙ י ְִר ָ ֣אה גְדֹו ָ֔לה וַי ֹּאמ ְ֥רּו א ֵָל֖יו מ
ִ ָ ַו ּי ִ ְֽיר ֤אּו הָ ֽ ֲאנ:ּשׁה
ֽ ָ שה אֶת־ ַה ּ֖י ָם ְואֶת־ ַהיּ ַ ָב
ׂ ָ ֥ שׁר־ ָע
ֶ שּׁ ַ֙מי ִם֙ ֲא ִנ֣י י ֵָ֔רא ֲא
ָ ָאנ ֹכִי ְואֶת־ה’ אֱֹלקֵי ַה
֑
יֹוד ַע ָ֔אנִי ּ֣ ִכי
ֶ ש ׁ֥ת ֹּק ַה ּ֖י ָם מֵ ֽ ֲעל
ְ ִ שׂאּ֙ונִ ֙י ַו ֲהטִילֻ ֣ נִי אֶל־ ַה ּ֔י ָם ְוי
ָ  ו ַּי ֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֗הם:ש ׁ֥ת ֹּק ַה ּ֖י ָם מֵ ֽע ֵָל֑ינּו ּ֥ ִכי ַה ּ֖י ָם הֹולֵ ְ֥ך וְס ֵֹעֽר
ְ ִ שׂה ֔ ָ ּלְך ְוי
ֶ  וַי ֹּאמ ְ֤רּו ֵאלָי ֙ו מַה־ ּ֣נַ ֲע:ב ֵֹ֔ר ַח ּ֥ ִכי ִה ּ֖גִיד לָהֶ ֽם
֣ ֵ ֵיכ֑ם ֚ ִ ּכי
ׁש ה ִ ָ֣איׁש
֙ ַאל־נ֣א נ ֹאבְדָ֗ ה ְ ּב ֶ֙נ ֶפ
ָ
’ ַו ּי ִק ְְר ֨אּו אֶל־ה’ וַי ֹּאמ ְ֗רּו ָא ּ֤נָה ה:שה וְֹל֣ א י ָ֑כ ֹלּו ּ֣ ִכי ַה ּ֔י ָם הֹולֵ ְ֥ך וְס ֵ ֹ֖ער ֲעלֵיהֶ ֽם
ׁ ָ ֖ ּשיב אֶל־ ַהיּ ַ ָב
ׁ ִ ֛ שים ְל ָה
ׁ ִ ֗ ָ ַו ּי ַחְתְ ּ֣רּו ָה ֲאנ:ש ֔ ִ ּלי ַה ֧ ַ ּסעַר ַהגָ ּ֛דֹול ַה ּ֖זֶה ֲעלֵיכֶ ֽם
ׁ ֶ ְב
ְ֙דֹול֖ה אֶת־ה’ ַו ּי ִֽזְ ְבּחּו־ ֙זֶבַח
ָ שים י ְִראָ ֥ה ג
ׁ ִ ֛ ָ ַו ּי ִ ְֽיר ֧אּו ָה ֲאנ:שׂא ּ֙ו אֶת־יֹו ָ֔נה ַויְט ִֻל֖הּו אֶל־ ַה ּ֑י ָם ַויּ ַע ֲ֥מ ֹד ַה ּ֖י ָם ִמזַּ ְעּפֹֽו
ְ ִ ּ ַוי: ָָשׂית
ֽ ִ שר ח ַ ָ֖פצְתָ ּ ע
ׁ ֶ ֥ ֽי־ַאתָ ּה ה’ ַכּ ֲא
֣ ַה ּ֔זֶה וְַאל־תִ ּ֥תֵ ּן ע ֵָל֖ינּו ֣דָ ּם נ ִ ָ֑קיא ִ ּכ
:לַ ֽה’ וַ ֽיִּדְ ּ֖רּו נְדָ ִ ֽרים
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5 The sailors were afraid, and each man cried out to his god, and they cast the articles that were on the ship into
the sea, to lighten it for them. But Jonah descended to the hold of the ship, and he lay down, and fell asleep. 6
The captain approached him and said to him: What is it with you that you have fallen asleep? Arise, call to your
God; perhaps God will reconsider with regard to us, and we will not perish. 7 Each man said to his counterpart:
Let us cast lots, that we may discover due to whom this misfortune is upon us. They cast lots, and the lot fell upon
Jonah. 8 They said to him: Please tell us, due to whom is this misfortune upon us? What is your labor and from
where do you come? What is your country and from what people are you?
9 He said to them: I am a Hebrew; and I fear the Lord, God of the heavens, who made the sea and the dry land. 10
The men feared with great fear, and they said to him: What is this that you have done, for the men knew that he
was fleeing from the presence of the Lord, because he told them. 11 They said to him: What shall we do to you,
that the sea will calm from upon us, as the sea continually grew stormier. 12 He said to them: Lift me and cast me
into the sea, and the sea will calm from upon you, as I know that it is due to me that this great storm is upon you.
13 The men rowed to return to dry land, but they could not, for the sea continually grew stormier upon them. 14
They called to the Lord and they said: Please Lord, please let us not perish for this man’s life, and do not put upon
us innocent blood, for You, Lord, have done as You desired. 15 They lifted Jonah and cast him into the sea, and
the sea ceased from its raging. 16 The men feared the Lord with great fear; and they slaughtered an offering to the
Lord, and took vows.

Text #4: Pirke de-Rabbi Eliezer 10.6, “The History of Jonah”. Translated by Gerald Friedlander.
מיד נטלוהו והטילוהו עד ארכובותיו ועמד הים מזעפו; לקחו אותו אצלם והים סוער עליהם; הטילוהו עד צוארו והעמיד הים מזעפו; ועוד העלו אותו אצלן והים
.הולך וסוער עליהם; הטילוהו כולו ומיד עמד הים מזעפו
They took him [Jonah] (and cast him into the sea) up to his knee-joints, and the sea-storm abated. They took him
up again to themselves and the sea became agitated again against them. They cast him in (again) up to his neck,
and the sea-storm abated. Once more they lifted him up in their midst and the sea was again agitated against
them, until they cast him in entirely and forthwith the sea-storm abated, as it is said, “So they took up Jonah, and
cast him forth into the sea: and the sea ceased from her raging.”

Part Three: A Journey With the Fish
Text #5: Jonah 2:1-2, 11. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz,
Koren Publishers Jerusalem.

: ַויִּתְ ַ ּפ ּ֣ ֵלל יֹו ָ֔נה אֶל־ה’ אֱֹלקָיו ִמ ְמ ֵ ּ֖עי הַדָ ּגָ ֽה:שה לֵילֹֽות
ׁ ָ ֥ שֹׁל
ְ שה י ִ ָ֖מים ּו
ׁ ָ ֥ שֹׁל
ְ ֶת־יֹונ֑ה ַוי ִ ְ֤הי יֹונָה֙ ִבּמ ֵ ְ֣עי ה ַ֔דָ ּג
ָ
ַוי ַ ְ֤מן ה’ ֣דָ ּג גָ ּ֔דֹול ִלבְֹל֖ ַע א
…
:ּשׁה
ֽ ָ ֶת־יֹונ֖ה אֶל־ ַהיּ ַ ָב
ָ
ו ַּי ֹ֥אמֶר ה’ ל ַ֑דָ ּג ַוי ָ ֵ ּ֥קא א
1 The Lord appointed a great fish to swallow Jonah, and Jonah was in the innards of the fish for three days and
three nights. 2 Jonah prayed to the Lord, his God, from the innards of the fish...11 The Lord told the fish, and it
spewed Jonah onto the dry land.
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Text #6: Pirke de-Rabbi Eliezer 10. “The History of Jonah”. Translated by Gerald Friedlander.
 בשבילך ירדתי לראות מקום מדורך: אמר יונה ללויתן, הוליכני אצלו: אין אתה יודע שבא יומי להאכל בפיו של לויתן? אמר לו יונה:אמר לו הדג ליונה
, הראני כל מה שבים ובתהומות, הרי הצלתיך מפיו של לויתן:אמר לו... שאני עתיד ליתן חבל בלשונך ולהעלותך ולזבוח אותך לסעודה הגדולה של צדיקים
והראהו נהר גדול של מימי אוקיינוס
The fish said to Jonah, Dost thou not know that my day had arrived to be devoured in the midst of Leviathan’s
mouth? Jonah replied, Take me beside it, and I will deliver thee and myself from its mouth. It brought him next to
the Leviathan. (Jonah) said to the Leviathan, On thy account have I descended to see thy abode in the sea, for,
moreover, in the future will I descend and put a rope in thy tongue, and I will bring thee up and prepare thee for the
great feast of the righteous... (Jonah) said to it (i.e. the fish), Behold, I have saved thee from the mouth of
Leviathan, show me what is in the sea and in the depths.

Part Four: Transformation?
Text #7: Jonah 4:1-4. English translation from The Steinsaltz Tanakh, by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz, Koren
Publishers Jerusalem.

שׁה ּ֣ ִכי י ָדַ֗ עְתִ ּי ּ֤ ִכי ַאתָ ּה֙ קֵל־חַּנ֣ ּון
ָ שי
ׁ ִ ֑  ַויִּתְ ַ ּפ ֨ ֵ ּלל אֶל־ה’ וַי ֹּא ַ֗מר ָא ּ֤נָה ה’ הֲלֹוא־ ֶז֣ה דְ ב ִָ֗רי עַד־הֱיֹותִ ֙י עַל־ַאדְ מָתִ֔ י עַל־ ּ֥ ֵכן ק ִ֖דַ ּמְתִ ּי ִלב ְ֣ר ֹ ַח תַ ְּר:ְדֹול֑ה ַו ּ֖י ִחַר לֹֽו
ָ ֶל־יֹונ֖ה ָר ָ ֣עה ג
ָ
ַו ּי ֵ ַ֥רע א
: ו ְַר ֔חּום ֶ ֤א ֶרְך ַא ַ֙ ּפי ִם֙ ו ְַרב־ ֶ֔חסֶד ְונ ָ ִ֖חם עַל־ה ָָר ָעֽה
: מֹותי
ׁ ִ ֖ ְוע ַ֣תָ ּה ה’ קַח־נָ ֥א אֶת־נַ ְפ
֖ ִ שי ִמ ֑ ֶ ּמנִּי ּ֛ ִכי ט֥ ֹוב
:ֵיטב ָח ָ֥רה לָ ְֽך
֖ ֵ  ו ַּי ֹ֣אמֶר ה’ ַהה:ֵמ ַח ּי ָֽי
1 Jonah was displeased with great displeasure and he was upset. 2 He prayed to the Lord, and said: Please, Lord,
is this not what I had said while I was in my own land? Because of this I initially fled to Tarshish, as I knew that You
are God, merciful and gracious, slow to anger, and abounding in kindness, and reconsidering of harm. 3 Now,
Lord, please take my life from me, as my death is better than my life. 4 The Lord said: Are you truly so upset?

Text #8: Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz. Note on Jonah 4, The Steinsaltz Tanakh.
...Jonah’s morose response to the success of his mission is rather surprising. Whereas other prophets of
catastrophe expressed pain and misery when their harsh prophecies came to pass, Jonah is upset by the
annulment of his prophecy. One might consider Jonah’s dismay to be an extension of his initial decision to flee
from his prophetic mission, a decision motivated by his frustration with the tragic lot of the prophet, whose very
success causes him to be mocked.
Ironically, while the book of Jonah deals with repentance, and demonstrates the power of repentance through the
actions of Nineveh’s people, it is ultimately the prophet Jonah who does not transform. Even after he accepts
God’s decree and proclaims to the people of Nineveh what is demanded of him, his character and his personal
stance remain unchanged.
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Conclusion
Activity: Interpreting Jonah Through Art

Top Left: Jonah and the Whale in the Port of Haifa (1992). Eugene Abeshaus (Evgeny
Abezgauz). Private collection, Israel. See a larger version at bit.ly/Jonah-Abeshaus.
Top Right: Jonah and the Whale. Folio from a Jami al-Tavarikh (Compendium of
Chronicles), c. 14th century CE, Iran. The Metropolitan Museum of Art. See a larger
version at bit.ly/Jonah-Iran.
Bottom Left: Jonah Leaving the Whale. Jan Brueghel the Elder (1568-1625). Alte
Pinakothek, Munich. See a larger version at bit.ly/Jonah-Brueghel.
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